Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 9
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1. way’hi b’ ab’ro wa ‘ish w’hu’ “iuer miyom hiual’do.

John9:1 And it came to pass while passing through,
a man who was blind the day of his birth.

9:D Kat mapbyov €idev dvbpwmov TudpAov éx yeverds.
1 Kai paragon anthropon typhlon ek genetes.
And passing along a man blind birth.
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2. wayish’alu tal’'midayu le’mor Rabbi mi hachote’ hu’ ‘o yol'dayu nolad iuer.

John9:2 And His disciples asked , saying, “Rabbi, is the sinner?
Is it he or his parents, he was born blind?”

2> kai "qpurr'r]ouv avTOV oL p,aefr]'ral, avTod AéyovTes, ‘Paffi,

Tis fipapTev, ovTOS ) ol yovels adToD, tva TudpAos yevvndf;

2 kai erotésan hoi mathetai autou legontes, Hrabbi, tis hémarten, houtos
And asked His disciples saying, “Rabbi, sinned, this man
hoi goneis autou, typhlos gennéthé?
his parents, blind he was born
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3. waya an lo’ hu’ chata’ w’lo’ yol’dayu
I'ma”an yigalu-bo ma“al’ley-‘El.

John9:3 answered, “Neither he sinned, nor did his parents,
it was so that the works of | may be revealed in him.”

3> dmexptfn "Inoods, Obte ovTos fpaprev obte ol yovels adTod,
aAA’ tva pavepwdi) Ta €pya Tob Beod év adTH.
3 apekrithée , Oute houtos hemarten oute hoi goneis autou,
answered , “Neither this man sinned nor his parents,
hina phanerothé ta erga autq.
that may be manifested the works of him.”
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4. “alay la”asoth ma“asey shol’chi b’"od yom yabo’ halay’lah
=bo lo’=yakol ‘ish la asoth.
John9:4 “I must do the deeds of the One who sent it is still day.
The night shall come no one shall be able to work in it.”
4> npas det épyalectar Ta €pya Tod mepPavTos pe éws Mpépa EoTiv:
épyetar VO 8Te ovdels dvvaTar épyaleabdar.

4 hemas dei ergazesthai ta erga tou pempsantos
“It is necessary for us to work the works of the One having sent

heos hémera estin; erchetai nyx oudeis dynatai ergazesthai.
while it is day. comes night no one is able to work.”
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5. b""oden “olam ha olam ‘ani.

John9:5 “While | am still in the world, I am of the world.”
5> drav év 19 kéopw ®, Gids elpt ToD KéTRoV.
5 hotan en tg kosmg 0, eimi tou kosmou.

“When in the world I am, I am of the world.”
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6. way'hi k’dab’ro zo'th wayaraq al-ha’arets waya“as ~haroq
wayim’rach ‘eth- ="eyney ha’iuer.

John9:6 And it came to pass when He had spoken this, He spat the ground,
and made the spittle, and applied the eyes of the blind man,

<6> TadTa elmov émTUoEY YaLal Kal ETOLTOEV TMAOV €K TOD TTUCLATOS
\ 9 7 9 ~ \ \ 9 \ \ 9 \
KOl ETTEXPLOEV AVTOV TOV Tr'q>\ov ETL TOVS od)ea)\p.ovs
6 tauta eipon eptysen chamai
These things having said, He spat on the ground

kai epoiésen tou ptysmatos kai epechrisen autou tous ophthalmous
and he made of the spittle, and he anointed his eyes,
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7. wayo’mer ‘elayu le’k ur’chats bib'rekath haShiloach Shaluach
wayele’k wayir'chats wayabo’ w’ ro’oth.

John9:7 He said to him, “Go, wash in the pool of Siloach” ( means, sent).
He went and washed, and came back with seeing

D> kal elmev adTd, "Ymaye vidar els v kodvpB7Bpav Tod Zidwdp (6 éppmvedetar
Ameotalpévos). dmiiAbev odv kal évidato kal MAOev BAémwv.
7 kai eipen autd, Hypage nipsai eis tén kolymbéthran tou Siloam (ho herméneuetai

and said to him, “Go to wash in the pool of Siloam is translated

Apestalmenos). apélthen oun kai enipsato kai €lthen blepon.
having been sent. He went therefore and washed and came seeing.
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8. wayo’'m’ru sh’kenayu wa ra’u ‘otho I’
="iuer hu’ halo’ hu’ haysheb w'sho’el ts'daqah.

John9:8 His neighbors and those saw he was a blind said,
“Is not he that sits and ask for charity?”

8> Ol ovv yetToves kal ol BewpodvTes adTOV TO MPdTEPOV ETL TpoTalTis Mv éleyov,
Oy 0UTos €oTLv O KabNpevos kal mpooaLTdV;
8 Hoi oun geitones kai hoi thedrountes auton prosaités en

Therefore the neighbors and the ones seeing him a beggar he was

elegon, Ouch houtos estin ho kathémenos kai prosaiton?
were saying, “Not is this man the one sitting and begging?”
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9. ‘eleh ‘am’ru ki-zeh hu’ w'eleh ‘am’ru ~domeh lo w’hu’ hu'.

John9:9 Some said, “This is He.” Others said, “ he is like him.”
He said, “! am the One.”

9> dA\ou é\eyov 8L OVTds Eotv, dAANoL ENeyov, OdyL, AAAG Sp.otos adTd EoTLv.

2 ~ b4 |74 2 ’ b
éxelvos éleyev 67 Eyo elp.

9 alloi elegon hoti Houtos estin, alloi elegon, Ouchi, homoios aut)
Some were saying “This is He;” others , “No, like him e
ekeinos elegen hoti eimi.
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That one was saying “I am He.”
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10. wayo’m’ru ‘elayu w’ey’k niph'q’chu “eyneyak.

John9:10 They said to him, “How were your eyes opened?”

10> E\eyov ovv adt®, [Ids [ovv] fvedybnodv cou ol dpBaApol;
10 elegon aut), Pos [oun] eénegchthésan sou hoi ophthalmoi?
They were saying to him, “How, then, were opened your eyes?”
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11. waya an wayo’'mer ‘ish - sh'mo “asah
wayim’rach «/-"eynay wayo’mer le’k ur’chats bib'rekath haShiloach
wa'’ele’k wa’er’chats watipagach’nah “eynay.

John9:11 He answered and said, “A man His name of made
and smeared it o1 my eyes and said , ‘Go to the pool of Shiloach.’
I went and washed, and my eyes were opened!”

11> dmexplOm éxelvos, ‘O dvBpwmos 6 Aeyopevos Inoods mmAov émolnoev kal
) J4 )4 \ 9 \ \ o ’ 1% e 9 A \ \ ’
€méYPLOEVY PLov Tovs 0pBadpovs kal evmév pou 87 “Y'maye els Tov Lidwap kal vida-
9 \ o \ ’ 7
ameAbwv ovv katl vupapevos avéBAela.
11 apekrithé ekeinos, Ho anthropos ho legomenos epoiésen

answered that man, “The man, the one being called made

kai epechrisen mou tous ophthalmous kai eipen hoti Hypage ¢is ton Siloam kai nipsai;
and anointed my eyes and said to , ¥Go to Siloam and wash.”

apelthon oun kai nipsamenos aneblepsa.
“Having gone therefore and having washed I saw.”
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12. wayo’'m’ru ‘elayu w'ayo wayo’me|: lo’ yada™ti. . . .
John9:12 They said to him, “Where ?” He said, “I do not know.”
A2> kal elmav adt®, [lod éotiv éketvos; Aéyer, Odk oida.

12 kai eipan autg, Pou ? legei, Ouk oida.
And they said to him, “Where ?” He said, “I do not know.”
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13. wayabi’u ‘eth-ha’ish hayah “iuer I’ =haP’rushim.
John9:13 They brought the man had been blind to the Prushim.
13> "Ayovorv adTov mpos Tovs Papioalovs TOV ToTe TUPAOV.
13 Agousin auton tous Pharisaious ton typhlon.

They lead him to the Pharisees, the blind man.
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14 w’hayom “asah-bo ‘eth-
wayiph'’qach ‘eth-"eynayu hayah yom haShabbat.
John9:14 The day had made

and opened his eyes it was the day of a Shabbat.

14> M 8¢ odBPaTov év M) Mpépa TOV ™AV émmoinoev 6 'Imoods
\ 9 ’ 9 ~ \ 9 /4
kal avéwEev avTod Tovs 6dpHadpovs.
14 én de sabbaton hémera epoiésen ho
it was a Sabbath day made

kai anegxen autou tous ophthalmous.
and opened his eyes.
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15. wayosiphu lish’ol ‘otho gam~haP’rushim niph’q’chu “eynayu
wayo’mer ‘aleyhem tit sam “al-"eynay wa’er'chats w’hin’ni ro’eh.

John9:15 The Prushim also askied him once more his eyes were opened.
He said to them, “He placed my eyes, and | washed them, and behold, ' see.”

A5> mEAw odv MpdTwv adTov kat ol Papioaior mhs dvéBledev. 6 3¢ elmev avTols,
IInAov éméBmkév pov émi Tovs dpBadpois, katl évifapmy kal BAémw.
15 palin oun éroton auton kai hoi Pharisaioi aneblepsen.

Then again were asking him also the Pharisees he saw.

ho de eipen autois, epethéken mou tous ophthalmous, kai enipsameén, kai blepo.
And he said to them, “ He placed on my eyes, and I washed, and I see.”
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16. wayo’m’ru miq’tsath haP’rushim zeh ha'ish lo’

lo’-yish’'mor ‘eth-haShabbat wa’acherim ‘am’ru ‘eykah ‘ish chote’ |« "asoth
‘othoth ka’eleh wat’hi-machalogeth eyhem.
John9:16 A few of the Pharisees said, “This man is not R
He does not keep the Shabbat.” Others said, “How a sinful man
do such signs?” And a dispute them.

16> E\eyov ovv éx Tav Papioalov Tvés, Ovk Eotv ovTos Tapa Beod 6 dvBpwmos,
&t 10 oaPPaTov od Trpet. dAAou [8€] éleyov, Ilds ShvaTar dvBpwmos apapTwAos

~ ~ ~ \ 4 3 ~
ToLadTa oMLela TOLELY; KAl OYLORA TV €v aVTOLS.

16 elegon oun ¢k ton Pharisaion tines, Ouk houtos ho anthropos,
Therefore were saying of the Pharisees some, “Is not this man,
to sabbaton ou térei. alloi [de] elegon,
the Sabbath he does not keep. others were saying,
Pos anthropos hamartolos toiauta sémeia poiein?
“How who is a sinner such signs to do?”
kai schisma autois.
And a division them.
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17. wayosiphu wa =ha’iuer w'atah mah-to’mar

phagach “eyneyak wayo’mer nabi’ hu’.

John9:17 Once more, they said to the blind man, “What do you say ,
opened your eyes? And he said, “He is a prophet.”

A7> Aéyovowv 00V 7® TVPAD A, Ti 0O Aéyes TepL adTod,
1% S 7 ’ \ ’ /) e & \ 5 % U ) ’
8t Mvéw&ev oov Tovs 6dpBadpotis; o 8¢ etmev T IlpodpnTms €oriv.
17 legousin oun tg typhlg palin, Ti sy legeis ,
They say therefore to the blind man again, “What do you say ’

enegxen sou tous ophthalmous? ho de eipen hoti Prophétes estin.
He opened your eyes?” And he said, “He is a prophet.”

333 qro Y Yaayaia vray4a-44v s
4798 AadvAmd4 v49P qW4Ta0 vRYAO ra4y

T Y 9D DT AMRT RO
INDTIT TIOPTOR NP WKV 1Y TN

18. w’lo’~he’eminu haYahudim 2 “iuer hayah
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w'oru “eynayu “ad-‘asher qar’u ‘el-yol’dey hanir'pa’.

John9:18 The Yahudim did not believe he had been blind
and his eyes were enlightened until they called for the parents of the one who was healed.

18> Ok émloTevoav ovv ol 'Tovdalor mepl adTod 7L Mv TUPAdS
\ 4 %4 %4 9 4 \ ~ 9 ~ ~ 9 4
kal avéBAedev éws §Tov Eédpwvmoav Tovs yovels avTod Tod avaBAépavTos
18 Ouk episteusan oun hoi loudaioi autou én typhlos
did not believe therefore the Jews him he was blind

kai aneblepsen heds hotou ephonésan tous goneis autou tou anablepsantos
and saw until they called his parents, the one having seen,
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19. wayish’alu ‘otham le’mor hazeh bin’kem ‘amaar’tem nolad “iuer
w’eykah hu’ ro’eh “atah.

John9:19 They asked them, saying, “Is this your son said was born blind?
How does he see now?”

\ Y 7 9 \ / P4 b e (Y e A
19> kal MpoTnoav adTovs Aéyovtes, QUTdS €0TLV 6 LLOS VLAV,
o e ~ ’ 1% \ 9 /7 . ~ o ’ 1% .
ov VpLels AéyeTe 6TL TuPAOs €yevvnin; Ths ovv BAemer dpTe;
19 kai erotesan autous legontes, Houtos ho huios hymon,

and asked them saying, “This is your son,

legete typhlos egennéthé? pos oun blepei arti?
say blind he was born? How therefore does he see now?”
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20. waya anu ‘otham yol’dayu wayo’m’ru yada™'nu i zeh hu' b'nenu w'ki nolad “iuer.

John9:20 His parents answered them and said,
“We know this is our son and that he was born blind.”

20> dmexplBmoav ovv ol yovels avTod kal etmav, Oldapev
%4 U4 ) 3 e\ e A \ o \ ) ’
4TL OVTOS €TTLY O VLOS MPOV kal 6Tt TvdAos EyevvnOm:
20 apekrithésan oun hoi goneis autou kai eipan,
answered Therefore his parents and said

Oidamen houtos estin ho huios hemon kai hoti typhlos egennéthé;
“We know this man is our son and that he was born blind;”

1Y rroai 47 aAxo 349 473 Y4 y/oai 4 (94 2
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21. lo’ yada™nu ‘ey’k hu' ro’eh "atah w'le’ yada™'nu mi phagach

‘eth-"eynayu halo’ ben-da ath sha’alu ‘eth-pihu w’hu’ yagid meh-hayah lo.
John9:21 « we do not know how he sees now, and we do not know who opened his eyes.
Is he not a knowledgable son? Ask his mouth, and he shall tell you what happened to him.”

21> mds 8¢ viv BAémeL ok oldapev, 1) Tis fjvorEev adTod Tovs dpBadpovs Tels ok
oldapev: adTOV EpwTNOATE, NALkiav éxeL, aDTOS TEPL €0VTOD AaATTEL.
21 pos ¢ nyn blepei ouk oidamen,
“ how now he sees we do not know,
tis énoixen autou tous ophthalmous hémeis ouk oidamen;
“or who opened his eyes we do not know.
auton erotésate, helikian , autos heautou lalesei.
Ask him, of age; he himself shall speak.”

yAayaia Ay Yraraiq-x4 Yx44iy rialdyi 994 x4Ty 2
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22. hazo'th dib’ru yol’dayu miir'atham ‘eth-haYahudim ki haYahudim k’bar no atsu

nadoth ‘eth- /- yodeh haMashiyach.
John9:22 His parents spoke like this their fear of the Yahudim, the Yahudim
already determined (0 ostracize would admit is the Mashiyach.

22> TadTa elmav ol yovels adtod 87L édpoBodvto Tovs Tovdatovs:
R4 \ 4 N ~
M1 yap cvverebervro ot "TovdaioL

/ \ / 4 ’ /
tva €4v Tis adToV opodoynoTm XpLoTov, ATOCVVAYWYOS YEVNTAL.

22 tauta eipan hoi goneis autou ephobounto tous loudaious;
these things said his parents they were fearing the Jews,
ede synetetheinto hoi Ioudaioi homologésé Christon,
already had agreed the Jews confessed to be the Messiah,
apo

put away from

AL X4 Y 4W 477 X049 yralyi yvey4 Yy-(o 2
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23. al=ken ‘am’ru yol'dayu ben-da ath hu’ sha’alu ‘eth-pihu.
John9:23 this reason his parents said, “He is a knowledgable son; ask his mouth.”
23> 8ua TodTo ol yovels avTod etmav é1v HAwkiav éyet, adTov émeporoare.

23 dia touto hoi goneis autou eipan hoti echei, auton eperotésate.

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



Therefore his parents said, “He is of , ask him.”
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24. wayiq’r’'u shenith la’ish “iuer wayo’'m’ru ‘elayu

ten kabod ‘anach’nu yada™'nu ki-ha'ish hazeh chote’ hu'.
John9:24 They asked the man blind a second time.

They said to him, “Give glory . We know this man is a sinner.”

24> ’Edavmoav odv tov dvBpwrmov ék devtépov 65 Mv TudAOs Kal elmav adTd,
Ads 36kav 1) Bed* Mels otdapev 6TL oOTos 6 AvBpwmos GpapTwAds EoTiv.
24 Ephonésan oun ton anthropon ek deuterou typhlos kai eipan autg,

They called therefore the man a second time blind and said to him,

Dos doxan ; hémeis oidamen houtos ho anthropos hamartolos
“Give glory to , we know this man is a sinner.”
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25. waya an wayo’'mar ‘im=chote’ ha'’ish lo’ yada™ti ‘achath yada™ti
“iuer w" atah hin'ni ro’eh.
John9:25 He answered and said, “/1 the man is a sinner, I do not know.
The one thing I know is blind, now I see!”
25> &mrexplBn odv éketvos, El apapTtmlos éotiv odk oidar
&v 01da &1L TuDAOS B dpTL BAéTw.
25 apekrithé oun ekeinos, i hamartolos ouk oida;
answered Therefore that man, a sinner I do not know.

hen oida typhlos on arti blepo.
One thing I know blind now R
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26. wayo'm’ru ‘elayu “od meh-"asah 'ak ‘ey’k paqgach “eyneyak.

John9:26 They said to him, “What else did He do to you? How did He open your eyes?”

26> eimov odv adTd, Tl émolnaév goi; mads fvorEév oov Tovs ddpBaApois;
26 eipon oun autd, Ti epoiésen s0i?
They said therefore to him, “What did He do to you?

pos €noixen sou tous ophthalmous?
How did he open your eyes?”
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27. waya an ‘otham k’bar ‘amar’ti lakem halo’ sh’'ma™’tem

umah-la sh’'mo”a shenith =‘atem [ih'yoth tal’midayu.

John9:27 He answered them, “I have already told you. Did you not hear?
Why do want (0 hear it a second time? you become His disciples?”

27> dmexpthn adTols, Elmov dpuiv %18m kal ok frodoare:
’ ’ ’ 9 I4 \ \ e ~ /7 9 ~ \ /7
7L maAwv Oelete dkovewv; pr kal vpels Oelete avTod pabnTal yevésbar;
27 apekrithe autois, Eipon hymin edeé kai ouk ekousate;
He answered them, “I told you already and you did not listen.
ti palin thelete akouein?
Why again do you want to hear it?

mé kai hymeis autou mathétai genesthai?
Surely not also you his disciples to become?”
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28. way’charaphu ‘otho wayo’'m’ru thal’mido
wa'’anach’nu tal’midayu shel- .

John9:28 They became angry at him and said,
«“ are His disciple! We are the disciples of 1?

28> kail é\odopmoav adTov kal eimov, X pabdntis el ékelvov,
e ~ \ ~ .o )4 9 \ ’
npels 8¢ To0 Moioews éopev pabnrat-

28 kai eloidorésan auton kai eipon, Sy mathétes ei ekeinou,

And they reviled him and said, “ are a disciple of that man,
hémeis de tou esmen mathétai;
we of are disciples.”
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29. ‘anach’nu yod’ im - diber

w'eth-zeh lo’ yada™nu c’ayin hu',

John9:29 “We know spoke ,
but this One, we do not know where is R

29> Mpets oldapev 8T Mwioel AeddAnkev o Beds,
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TobTOV 3€ ovk oldapev mobev éoTiv.
29 hemeis oidamen lelaleken y
We know to has spoken ,
touton ¢ ouk oidamen po

“ this man we do not know where R
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30. waya an ha’ish wayo’'mer hem dabar niph’la’ hu’
‘atem lo’ y’da™’tem me’ayin w' . phagach ‘eth-"eynay.

John9:30 The man answered and said to them, “This is a marvellous thing,
you do not know where !¢ is , and yet ¢ opened my eyes!”
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30> &mexplOm 6 dvbpwmos kal elmev adTols, "Ev TobTw yap 16 Bavpactov éotiv,
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&1L Opels ovk oidaTe mobev éotiv, kal fvorEév prov Tovs ddpOaipovs.

30 apekritheé ho anthropos kai eipen autois, ‘1 toutd to thaumaston ,
answered The man and said to them, “in this the thing is,

hymeis ouk oidate pothen , kai énoixen mou tous ophthalmous.
you do not know from , and he opened my eyes.”
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31. w'hinneh yada™nu ' ‘eth-hachata’im lo’-yish’'ma’”

ki ‘im=‘eth-y're’ w' oseh r'tsono yish'ma’.
John9:31 “Behold, we know it is not sinners that ! hears;
but it one is who fears and does His will, this is whom hears.”

31> oldapev &1L apapTwAdv 6 Beds odk drover, AAN’ édv Tis Beooefis 1
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kal 70 BEAnpa adTod moLf) TovToU akoveL.

31 oidamen hamartolon ho ouk akouei,
“We know sinners does not listen to,
all’ ebés ¢ kai to thelema autou poi€ toutou akouei.
but is fearing and his will does this one he hears.”
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32. me olam lo’ nish'ma’ =paqach ‘ish “eyney “iuer merachem.

John9:32 “ of old it has never been heard
anyone opened the eyes of one that born blind.”
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32> ék Tod al®vos ovk Mrovobn §TL MvéwEev Tis 0dPBaApovs TupAod yeyevvmpévou-
32 ek tou aionos ouk ekousthe
“ the age it was not heard

eénegxen tis ophthalmous typhlou gegennémenou;
anyone opened the eyes of a blind man having been born thus.”
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33. hayah zeh lo’ hayah “asoth m’umah.
John9:33 “If this Man were not , He would not do anything.”
33> €l p1) Mv ovTos mapd Beod, ovk HOVVaTo ToLETY 0VBEV.
33 ¢i me én houtos , ouk poiein ouden.
“If not was this man , not to do anything.”

Y&y xadt) yr4eu3 J3 vI4 T4 v/oAT v
ARTHR YAJARAY ryaYX ax4y
P2 T9% DORWOD 7T MR THNM WY TS

SR ATRSIM 13'[?3‘?11 EIghy

34. waya anu wayo’'m’ru ‘elayu chata’im nolad’at kula’k
w th’lam’denu wayeh’d’phuhu hachutsah.
John9:34 They answered and said him, « , you were born entirely in sins!

And are teaching us?” So they put him out.

34> dmexptBnoav kat elmav adtd, "Ev apaptiars ov éyevvifns 6Aos
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kal oV duddokels Npas; kal €&€falov avTov éw.
34 apekrithésan kai eipan autd, "'n hamartiais v egennéthés holos
They answered and said to him, “In sins were born totally

kai sy didaskeis hemas? kai exebalon auton exo.
and teach us?” And they threw him out.
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35. wayish’ma’ hadaphuhu hachutsah wayiph'g’shehu

wayo’mer ‘elayu hatha’amin b’Ben- N

John9:35 heard they had cast him out, and when He had found him,
He said him, “Do you believe in the Son of ?”

<35> "Hkovoev 'Inoods 81 €£€Badov adTov é€w kal evpwv adTov elmev,
XV moTedeLs els TOV VOV Tod avBpdmou;
35 Ekousen exebalon auton ex0 kai heuron auton eipen,

heard they threw him out and having found him said,
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Sy pisteueis eis ton huion ?
“Do you believe in the Son of ?”
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36. waya an wayo’mar mi =zeh w’a’amin bo.
John9:36 He answered and said, “Who is ¢, (Master),
I may believe ?”

’ ’ ) ~ 5 \ 7 9 / % / ’ S /.
36> a*rrerl.e'T] éxelvos kal etmev, Kal 1is éoTuLv, KUPLE, LVA TILOTEVOW ELS AVTOV;
36 apekrithe kai eipen, Kai tis , , pisteuso ?
answered and said, “and Who = He, , I may believe ?»
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37. wayo’mer ‘elayu hen-ra’itah w’ham’daber yak hinneh zeh hu’.

John9:37 said to him, “Look, you have seen 5
Behold, He is the One speaking to you.”
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(37> ELTTEV ALVTW O I’I]O'OUS, KG.L €WPAKAS AVTOV KAl O )\(1)\0.)\) LETA OOV EKELVOS €CTLV.

37 eipen auto ho ,
said to him ,
Kai heorakas kai ho lalon sou ekeinos
“Both you have seen and the One speaking you is that one.”
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38. wayo’mer ‘ani ma’amin wayish’tachu lo.
John9:38 And he said, « , I believe.” And he bowed down
38> 6 3¢ €dm, IvoTedw, kbpLe: kal mpooekbvmnoey adTH.

38 ho de ephe, Pisteud ; kai prosekynésen
And he said, “I believe, ;” and he worshiped
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39. wayo’mer ba’thi o olam hazeh ladin
I'ma’an yir'u ha’iw’rim w’haro’im Iiw’rim.
John9:39 And said, “For judgment | came this world

so that those who are blind shall see, and those who see blind.”
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39 kai eimev 0 'Inoods, Eis kplpa éyw els Tov koopov TodToV MABoV,
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tva oL p1) BAemovTes BAemwory kal ol BAémovTes TupAoL yévwvTar.
39 kai eipen ho R krima ton kosmon touton €lthon,
And said , judgment this world came,

hina hoi mé blepontes bleposin kai hoi blepontes typhloi
that the ones not seeing may see and the ones seeing blind.”
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40. wa “im ~haP’rushim sham’ u d’barayu

wa hagam ‘anach’nu “iw’rim.

John9:40 Those with the Pharisees heard His things
and said , “Are we not blind also?”

40> "Hkovoav éx 1ov Papioatwv Tadta ol pet’ adTod SvTes
5 S A \ \ e ~ 79 .
kal elmov avT®, M1 kal Mpets TvdpAol éopev;

40 Ekousan ck ton Pharisaion tauta hoi met’ ontes

some o' the Pharisees these things the ones with being
kai eipon , Mé kai hemeis typhloi esmen?

heard and they said to , “Surely not also we are blind?
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41. wayo’'mer hem lu heyithem “iw’rim lo’~hayah bakem chet’
w' pia’chim ‘anach’nu w’tha’amod chata’th’kem.
John9:41 said to them,

“If you were blind, sin would have not be in you.

But that , ‘We see,” your sin remains.”

41> elmev adTols 6 'Imoods, EL Tuddol Me, o0k v elyeTe apaptiav:
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vOv 3¢ Aéyete 6L BAemopev, 1 apaptia Opdv pever.

41 eipen autois ho , Ei typhloi €te, ouk an eichete hamartian;
said to them , “If blind ones you were you would not have sin;
de Blepomen, hé hamartia hymon menei.
but now , ‘We see, your sin remains.”
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